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Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of Iceland 

On Enhancing Cooperation in Preventing and Combating 
Serious Crime 

The Government of the United States of America and the Government of Iceland (hereinafter 
"Parties"), 

Prompted by the desire to cooperate as partners to prevent and combat serious crime, 
particularly terrorism, more effectively, 

Recognizing that information sharing is an essential component in the fight against serious 
crime, particularly terrorism, 

Recognizing the importance of preventing and combating serious crime, particularly 
terrorism, while respecting fundamental rights and freedoms, notably privacy, and 

Seeking to enhance and encourage cooperation between the Parties in the spirit of partnership, 

Have agreed as follows: 

For the purposes of this Agreement, 

Article 1 
Definitions 

1. Criminal justice purpose shall include activities defined as the administration of criminal 
justice, which means the performance of any ofthe following activities: detection, 
apprehension, detention, pretrial release, post-trial release, prosecution, adjudication, 
correctional supervision, or rehabilitation activities of accused persons or criminal 
offenders. The administration of criminal justice also includes criminal identification 
activities. 

2. DNA profiles (DNA identification patterns) shall mean a letter or numerical code 
representing a number of identifying features of the non-coding part of an analyzed 
human DNA sample, i.e. of the specific chemical form at the various DNA loci. 

3. Personal data shall mean any information relating to an identified or identifiable natural 
person (the "data subject"). 

4. Processing of personal data shall mean any operation or set of operations which is 
performed upon personal data, whether or not by automated means, such as collection, 



recording, organization, storage, ~da~tation or alte~ation, s?rting, ~etrieval, co~sul~tion, 
use, disclosure by supply, dissemmat10n or otherwtse makmg available, combmation or 
alignment, blocking, or deletion through erasure or destruction of personal data. 

5. Reference data shall mean a DNA profile and the related reference (DNA reference data) 
or fingerprinting data and the related reference (fingerprinting reference data). Reference 
data must not contain any data from which the data subject can be directly identified. 
Reference data not traceable to any individual (untraceables) must be recognizable as 
such. 

6. Serious crimes shall mean, for purposes of implementing this Agreement, conduct 
constituting an offense punishable by a maximum deprivation of liberty of more than one 
year or a more serious penalty. To ensure compliance with their national laws, the Parties 
may agree to specify particular serious crimes for which a Party shall not be obligated to 
supply personal data as described in Articles 6 and 9 of the Agreement. 

Article 2 
Purpose of this Agreement 

I. The purpose of this Agreement is to enhance the cooperation between the United States 
and Iceland in preventing and combating serious crime. 

2. The querying powers provided for under this Agreement shall be used only for prevention, 
detection and investigation of crime. 

Article 3 
Fingerprinting data 

For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall ensure the availability of 
reference data from the file for the national automated fingerprint identification systems 
established for the prevention and investigation of criminal offenses. Reference data shall 
only include fingerprinting data and a reference. 

Article 4 
Automated querying of fingerprint data 

1. For the prevention and investigation of serious crime, each Party shall allow the other 
Party's national contact points, as referred to in Article 7, access to the reference data in 
the automated fingerprint identification system, which it has established for that purpose, 
with the power to conduct automated queries by comparing fingerprinting data. Queries 
may be conducted only in individual cases and in compliance with the querying Party's 
national law. 

2. Comparison of fingerprinting data with reference data held by the Party in charge of the 
file shall be carried out by the querying national contact points by means of the automated 
supply of the reference data required for a clear match. 



3. When needed, further analysis for the purpose of confirming a match of the fingerprinting 
data with reference data held by the Party in charge of the file may be carried out by the 
requested national contact points. 

Article 5 
Alternative means to query using identifying data 

Until Iceland has a fully operational and automated fingerprint identification system that links 
to individual criminal records and is prepared to provide the United States with automated 
access to such a system, it shall provide an alternative means to conduct a query using other 
identifying data to determine a clear match linking the individual to additional data. Query 
powers shall be exercised in the same manner as provided in Article 4 and a clear match shall 
be treated the same as a firm match of fingerprinting data to allow for the supply of additional 
data as provided for in Article 6. 

Article 6 
Supply of further personal and other data 

Should the procedure referred to in Article 4 show a match between fingerprinting data, or 
should the procedure utilized pursuant to Article 5 show a match, the supply of any available 
further personal data and other data relating to the reference data shall be governed by the 
national law, including the legal assistance rules, ofthe requested Party and shall be supplied 
in accordance with Article 7. 

Article 7 
National contact points and implementing agreements 

1. For the purpose of the supply of data as referred to in Articles 4 and 5, and the subsequent 
supply of further personal data as referred to in Article 6, each Party shall designate one or 
more national contact points. The contact point shall supply such data in accordance with 
the national law ofthe Party designating the contact point. Other available legal assistance 
channels need not be used unless necessary, for instance to authenticate such data for 
purposes of its admissibility in judicial proceedings of the requesting Party. 

2. The technical and procedural details for the queries conducted pursuant to Articles 4 and 5 
shall be set forth in one or more implementing agreements or arrangements. 

Article 8 
Automated querying of DNA profiles 

1. If permissible under the national law of both Parties and on the basis of reciprocity, the 
Parties may allow each other's national contact point, as referred to in Article 10, access 
to the reference data in their DNA analysis files, with the power to conduct automated 
queries by comparing DNA profiles for the investigation of serious crime. Queries may be 
made only in individual cases and in compliance with the querying Party's national law. 

2. Should an automated query show that a DNA profile supplied matches a DNA profile 
entered in the other Party's file, the querying national contact point shall receive by 



automated notification the reference data for which a match has been found. If no match 
can be found, automated notification of this shall be given. 

Article 9 
Supply of further personal and other data 

Should the procedure referred to in Article 8 show a match between DNA profiles, the supply 
of any available further personal data and other data relating to the reference data shall be 
governed by the national law, including the legal assistance rules, of the requested Party and 
shall be supplied in accordance with Article 10. 

Article 10 
National contact point and implementing agreements 

1. For the purposes of the supply of data as set forth in Article 8, and the subsequent supply 
of further personal data as referred to in Article 9, each Party shall designate a national 
contact point. The contact point shall supply such data in accordance with the national law 
of the Party designating the contact point. Other available legal assistance channels need 
not be used unless necessary, for instance to authenticate such data for purposes of its 
admissibility in judicial proceedings of the requesting Party. 

2. The technical and procedural details for the queries conducted pursuant to Article 8 shall 
be set forth in one or more implementing agreements or arrangements. 

Article 11 
Supply of personal and other data 

in order to prevent serious criminal and terrorist offenses 
l. For the prevention of serious criminal and terrorist offenses, the Parties may, in 

compliance with their respective national law, in individual cases, even without being 
requested to do so, supply the other Party's relevant national contact point, as referred to 
in paragraph 6, with the personal data specified in paragraph 2, in so far as is necessary 
because particular circumstances give reason to believe that the data subject(s): 

a. will commit or has committed terrorist or terrorism related offenses, or offenses 
related to a terrorist group or association, as those offenses are defined under the 
supplying Party's national law; or 

b. is undergoing or has undergone training to commit the offenses referred to in 
subparagraph a; or 

c. will commit or has committed a serious criminal offense, or participates in an 
organized criminal group or association. 

2. The personal data to be supplied may include, if available, surname, first names, former 
names, other names, aliases, alternative spelling of names, sex, date and place of birth, 
current and former nationalities, passport number, numbers from other identity 
documents, and fingerprinting data, as well as a description of any conviction or of the 
circumstances giving rise to the belief referred to in paragraph 1. 



3. The supplying Parl:y may, in compliance with its national law, impose conditions on the 
use that may be made of such data by the receiving Party. If the receiving Party accepts 
such data, it shall be bound by any such conditions. 

4. Generic restrictions with respect to the legal standards of the receiving Party for 
processing personal data may not be imposed by the transmitting Party as a condition 
under paragraph 3 to providing data. 

5. In addition to the personal data referred to in paragraph 2, the Parties may provide each 
other with non-personal data related to the offenses set forth in paragraph 1. 

6. Each Party shall designate one or more national contact points for the exchange of 
personal and other data under this Article with the other Party's contact points. The 
powers of the national contact points shall be governed by the national law applicable. 

Article 12 
Privacy and Data Protection 

1. The Parties recognize that the handling and processing of personal data that they acquire 
from each other is of critical importance to preserving confidence in the implementation 
of this Agreement. 

2. The Parties commit themselves to processing personal data fairly and in accord with their 
respective laws and: 

a. ensuring that the personal data provided are adequate and relevant in relation to the 
specific purpose of the transfer; 

b. retaining personal data only so long as necessary for the specific purpose for which the 
data were provided or further processed in accordance with this Agreement; and 

c. ensuring that possibly inaccurate personal data are timely brought to the attention of 
the receiving Party in order that appropriate corrective action is taken. 

3. This Agreement shall not give rise to rights on the part of any private person, including to 
obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the sharing of personal data. 
Rights existing independently of this Agreement, however, are not affected. 

Article 13 
Additional Protection for Transmission of Special Categories of Personal Data 

I. Personal data revealing racial or ethnic origin, political opinions or religious or other 
beliefs, trade union membership or concerning health and sexual life may only be 
provided if they are particularly relevant to the purposes of this Agreement. 

2. The Parties, recognizing the special sensitivity of the above categories of personal data, 
shall take suitable safeguards, in particular appropriate security measures, in order to 
protect such data. 



Article 14 
Limitation on processing to protect personal and other data 

1. Without prejudice to Article 11, paragraph 3, each Party may process data obtained under 
this Agreement: 

a. for the purpose of its criminal investigations; 

b. for preventing a serious threat to its public security; 

c. in its non-criminal judicial or administrative proceedings directly related to 
investigations set forth in subparagraph (a); or 

d. for any other purpose, only with the prior consent of the Party which has transmitted 
the data. 

2. The Parties shall not communicate data provided under this Agreement to any third State, 
international body or private entity without the consent of the Party that provided the data 
and without the appropriate safeguards. 

3. A Party may conduct an automated query of the other Party's fingerprint or DNA files 
under Articles 4 or 8, and process data received in response to such a query, including the 
communication whether or not a hit exists, solely in order to: 

a. establish whether the compared DNA profiles or fingerprint data match; 

b. prepare and submit a follow-up request for assistance in compliance with national law, 
including the legal assistance rules, if those data match; or 

c. conduct record-keeping, as required or permitted by its national law. 

4. The Party administering the file may process the data supplied to it by the querying Party 
during the course of an automated query in accordance with Articles 4 and 8 solely where 
this is necessary for the purposes of comparison, providing automated replies to the query 
or record-keeping pursuant to Article 16. The data supplied for comparison shall be 
deleted immediately following data comparison or automated replies to queries unless 
further processing is necessary for the purposes mentioned under this Article, paragraph 3, 
subparagraphs (b) or (c). 

Article 15 
Correction, blockage and deletion of data 

1. At the request of the supplying Party, the receiving Party shall be obliged to correct, 
block, or delete, consistent with its national law, data received under this Agreement that 
are incorrect or incomplete or if its collection or further processing contravenes this 
Agreement or the rules applicable to the supplying Party. 

2. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under this 
Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against 



erroneous reliance on such data, which shall include in particular supplementation, 
deletion, or correction of such data. 

3. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has transmitted 
to the other Party or received from the other Party under this Agreement are inaccurate or 
unreliable or are subject to significant doubt. 

Article 16 
Documentation 

1. Each Party shall maintain a record of the transmission and receipt of data communicated 
to the other Party under this Agreement. This record shall serve to: 

a. ensure effective monitoring of data protection in accordance with the national law of 
the respective Party; 

b. enable the Parties to effectively make use of the rights granted to them according to 
Articles 14 and 18; and 

c. ensure data security. 

2. The record shall include: 

a. information on the data supplied; 

b. the date of supply; and 

c. the recipient of the data in case the data are supplied to other entities. 

3. The recorded data shall be protected with suitable measures against inappropriate use and 
other forms of improper use and shall be kept for two years. After the conservation period 
the recorded data shall be deleted immediately, unless this is inconsistent with national 
law, including applicable data protection and retention rules. 

Article 17 
Data Security 

1. The Parties shall ensure that the necessary technical measures and organizational 
arrangements are utilized to protect personal data against accidental or unlawful 
destruction, accidental loss or unauthorized disclosure, alteration, access or any 
unauthorized form of processing. The Parties in particular shall reasonably take measures 
to ensure that only those authorized to access personal data can have access to such data. 

2. The implementing agreements or arrangements that govern the procedures for automated 
querying of fingerprint and DNA files pursuant to Articles 4 and 8 shall provide: 

a. that appropriate use is made of modem technology to ensure data protection, security, 
confidentiality and integrity; 



b. that encryption and authorization procedures recognized by the competent authorities 
are used when having recourse to generally accessible networks; and 

c. for a mechanism to ensure that only permissible queries are conducted. 

Article 18 
Transparency- Providing information to the data subjects 

1. Nothing in this Agreement shall be interpreted to interfere with the Parties' legal 
obligations, as set forth by their respective laws, to provide data subjects with information 
as to the purposes of the processing and the identity of the data controller, the recipients or 
categories of recipients, the existence of the right of access to and the right to rectify the 
data concerning him or her and any further information such as the legal basis of the 
processing operation for which the data are intended, the time limits for storing the data 
and the right of recourse, in so far as such further information is necessary, having regard 
for the purposes and the specific circumstances in which the data are processed, to 
guarantee fair processing with respect to data subjects. 

2. Such information may be denied in accordance with the respective laws of the Parties, 
including if providing this information may jeopardize: 

a. the purposes of the processing; 

b. investigations or prosecutions conducted by the competent authorities in the United 
States or by the competent authorities in Iceland; or 

c. the rights and freedoms of third parties. 

Article 19 
Information 

Upon request, the receiving Party shall inform the supplying Party of the processing of 
supplied data and the result obtained. The receiving Party shall ensure that its answer is 
communicated to the supplying Party in a timely manner. 

Article 20 
Relation to Other Agreements 

Nothing in this Agreement shall be construed to limit or prejudice the provisions of any 
treaty, other agreement, working law enforcement relationship, or domestic law allowing for 
information sharing between the United States and Iceland. 

Article 21 
Consultations 

1. The Parties shall consult each other regularly on the implementation of the provisions of 
this Agreement. 



2. In the event of any dispute regarding the interpretation or application ofthis Agreement, 
the Parties shall consult each other in order to facilitate its resolution. 

Article 22 
Expenses 

Each Party shall bear the expenses incurred by its authorities in implementing this Agreement. 
In special cases, the Parties may agree on different arrangements. 

Article 23 
Termination of the Agreement 

This Agreement may be terminated by either Party with three months' notice in writing to the 
other Party. The provisions of this Agreement shall continue to apply to data supplied prior to 
such termination. 

Article 24 
Amendments 

I. The Parties shall enter into consultations with respect to the amendment of this Agreement 
at the request of either Party. 

2. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties at any time. 

Article 25 
Entry into force 

I. This Agreement shall enter into force, with the exception of Articles 8 through I 0, on the 
date ofthe later note completing an exchange of diplomatic notes between the Parties 
indicating that each has taken any steps necessary to bring the agreement into force. The 
Parties shall provisionally apply this Agreement, with the exception of Articles 8 through 
I 0, from the date of signature to the extent consistent with their domestic law. 

2. Articles 8 through 10 of this Agreement shall enter into force following the conclusion of 
the implementing agreement(s) or arrangement(s) referenced in Article 10 and on the date 
of the later note completing an exchange of diplomatic notes between the Parties 
indicating that each Party is able to implement those articles on a reciprocal basis. This 
exchange shall occur if the laws of both Parties permit the type of DNA screening 
contemplated by Articles 8 through I 0. 

Done at Reykjavik this 14th day of May 2012, in duplicate, in the English and Icelandic 

languages, both texts being equally authentic. 



For the Government of For the Government of 

the United States of America: Iceland: 

;;2~/L-
Ambassador Luis E. Arreaga 



Sarnningur rnilli 
rikisstjornar Bandarikja Arneriku og rikisstjornar islands 

urn a() auka sarnstarf urn a() korna i veg fyrir og berjast gegn 
alvarlegurn glrepurn 

Rikisstj6rn Bandarikja Ameriku og rikisstj6rn islands (her a eftir nefndar 

,samningsaoilar"), 

sem vilja eiga samstarfum ao korna i veg fyrir og berjast gegn alvarlegum glrepurn, einkurn 
hryojuverkurn, a skilvirkari hatt, 

sern viourkenna ao upplysingaskipti eru grundvallarpattur i barattunni gegn alvarlegurn 
glrepurn, einkurn hryojuverkurn, 

sern viourkenna rnikilvregi pess ao koma i veg :fyrir og berjast gegn alvarlegurn glrepurn, 
einkum hryojuverkurn, og viroa urn leio grundvallarrettindi og frelsi, einkurn friohelgi 
einkalifs, og 

sern leitast vio ao auka og hvetja til sarnstarfs samningsaoilanna i anda sarnvinnu, 

hafa oroio asattar urn eftirfarandi: 

1. gr. 
Skilgreiningar 

f samningi pessurn hafa eftirfarandi hugtok pa rnerkingu sern her greinir: 

1. Refsivorslurnarkmio skulu taka til starfserni sern ly-tur ao frarnkvrernd refsivorslu og 
athafna sern felast i eftirfarandi: ao hafa upp a, handtoku, varohaldi, lausn ur haldi fyrir 
rettarhald, lausn ur haldi eftir rettarhald, saks6kn, d6rnsalagningu, betrunarvist eoa 
endurhrefingu sakborninga eoa brotamanna. Frarnkvrernd refsivorslu felur einnig i ser 
raostafanir til ao lj6stra upp urn glrepi. 

2. DNA-snio ( erfOagero) skulu merkja upplysingar urn erfOaefni taknaoar rneo b6kstaf eoa 
talnak60a sern synir fjolda auokennandi eiginleika i greindu DNA-syni an taknraoa, p.e. 
serstakt efnafrreoilegt form a rnismunandi stoourn a DNA-sarneindinni. 

3. Pers6nuupplysingar skulu rnerkja hvers konar upplysingar urn pers6nugreindan eoa 
pers6nugreinanlegan einstakling (,skraour aoili"). 

4. Vinnsla pers6nuupplysinga skal rnerkja hverja pa aogero eoa roo aogeroa par sern unnio 
er meo pers6nuupplysingar, hvort sem vinnsla peirra er sjalfvirk eoa ekki, svo sem pegar 



peim er safna5 e5a prer skrMar, peim er ra5a5, prer geymdar e5a a5laga5ar, peim er 
breytt, prer flokka5ar, s6ttar, peim flett upp, prer nota5ar, afhjupa5ar me5 afhendingu, 
peim er mi5la5, prer sendar e5a a annan hatt ger5ar a5gengilegar, prer settar saman e5a 
tengdar, a5gangur a5 peim hindra5ur e5a peim eytt me5 pvi a5 purrka prer ut e5a 
ey5ileggja. 

5 .. Tilvisunargogn skal merkja DNA-sni5 og tengda tilvisun (DNA- tilvisunargogn) e5a 
fingrafaraupplysingar og tengda tilvisun (tilvisunargogn fingrafaraupplysinga). f 
tilvisunargognum mega ekki vera upplysingar af neinu tagi sem hregt er a5 nota til a5 
au5kenna skrMan a5ila. Tilvisunargogn sem ekki er hregt a5 rekja til einstaklings 
( 6rekjanleg) ver5a a5 vera greinanleg sem slik. 

6. Alvarlegir glrepir skal merkja, i pvi skyni a5 hrinda akvre5um samnings pessa i 
framkvremd, hattsemi sem er brot er var5ar frelsissviptingu i eitt ar e5a lengur e5a sem 
pyngri refsing liggur vi5. Til a5 tryggja samrremi vi5 landslog sin geta samningsa5ilar 
komi5 ser saman urn a5 tilgreina a5 tilteknir alvarlegir glrepir skyldi samningsa5ila ekki 
til a5 afhenda pers6nuupplysingar, eins og lyst er i 6. gr. og 9. gr. samningsins. 

2. gr. 
Markmi() samningsins 

I. Markmi5i5 me5 samningi pessum er a5 breta samvinnu milli Bandarikja Ameriku og 
islands urn a5 koma i veg fyrir og berjast gegn alvarlegum glrepum. 

2. Heimildir til pess a5 gera fyrirspumir, sem kve5i5 er a urn i samningi pessum, skal 
einungis nota til pess a5 koma i veg fyrir, lj6stra upp urn og rannsaka glrepi. 

3. gr. 
Fingrafaraupplysingar 

Samningsa5ilarnir skulu, i pvi skyni a5 hrinda akvre5um samnings pessa i framkvremd, 
tryggja a5 tilvisunargogn ur skra fyrir sjalfvirkt kerfi til fingrafaragreiningar, sem komi5 
var a f6t til a5 koma i veg fyrir og rannsaka refsilagabrot, seu tiltrek. Tilvisunargogn skulu 

eingongu innihalda fingrafaraupplysingar asamt tilvisun. 

4. gr. 
Sjalfvirk fyrirspurn urn fingrafaraupplysingar 

I. Hvor samningsa5ili skal, til a5 koma i veg fyrir og rannsaka alvarlega glrepi, heimila 
innlendum tengili5um hins samningsa5ilans, sem urn getur i 7. gr., a5gang a5 
tilvisunargognum i sjalfvirku kerfi til fingrafaragreiningar sem fyrrnefndi 
samningsa5ilinn hefur komi5 a f6t i pvi skyni, asamt valdheimild til pess a5 senda 
sjalfvirka fyrirspurn me5 samanbur5i a fingrafaraupplysingum. Einungis rna gera slikar 
fyrirspurnir i einstOkum tilvikum og i samrremi vi5 landslog samningsaoilans sem sendir 
fyrirspumina. 

2. Innlendir tengiliair, sem gera fyrirspurnir, skulu hera saman fingrafaraupplysingar via 
tilvisunargogn i vorslu pess samningsa5ila sem hefur skrana undir hondum mea pvi a5 



sty3jast vi3 sj•ilfvirka sendingu peirra tilvisunargagna sem nau3synleg eru til a3 fa scyra 
samsvorun. 

3. Efnau3syn krefur, er heimilt a3 frekari greining til a3 sta3festa samsvorun 
fingrafaraupplysinga vi3 tilvisunargogn i vorslu samningsa3ila, sem hefur skrana undir 
hondum, fari fram hja innlendum tengili3 sem fyrirspum er beint til. 

5. gr. 
ADrar a()ferDir vi() fyrirspurnir me() auDkenningargognum 

I>ar til Island hefur teki3 i fulla notkun sjalfvirkt kerfi til fingrafaragreiningar, sem tengt er 
vi3 einstakar sakaskrar, og er rei3ubui3 til a3 veita Bandarikjum Ameriku sjalfvirkan 
a3gang a3 sliku kerfi, skal pa3 gera a3rar rMstafanir til a3 hregt se a3 senda fyrirspumir 
me3 annars konar au3kenningargognum til a3 finna scyra samsvorun sem tengir 
einstaklinginn vi3 vi3b6tarupplysingar. Heimildum til fyrirspuma skal beitt me3 sama hretti 
og kve3i3 er a urn i 4. gr. og skal fara me3 scyra samsvorun a sama batt og trausta 
samsvorun vi3 fingrafaraupplysingar svo unnt se a3lata afhendi vi3b6tarupplysingar eins 
og kve3i3 era urn i 6. gr. 

6. gr. 
Afbending frekari personuopplysingar e()a annarra gagna 

Komi fram samsvorun milli fingrafaraupplysinga pegar malsme3fer3inni sem urn getur i 4. 
gr. er beitt, e3a lei3i malsme3fer3in sem beitt er skv. 5. gr. til samsvorunar, skulu landslOg 
pess samningsa3ila sem fyrirspum er beint til, J.:>.m.t. reglur urn rettara3sto3, gilda urn 
afhendingu frekari fyrirliggjandi pers6nuupplysinga og annarra gagna er var3a 
tilvisunargognin, og skulu pessar upplysingar og gogn afhent i samrremi vi3 akvre3i 7. gr. 

7. gr. 
Innlendir tengiliDir og samningar om framkvremd 

1. Hvor samningsa3ili skal tilnefna einn e3a fleiri innlenda tengili3i vegna afhendingar 
gagna sbr. akvre3i 4. og 5. gr. og si3ari sendingu frekari pers6nuupplysinga sbr. akvre3i 
6. gr. Tengili3urinn skal afhenda slik gogn i samrremi vi3 akvre3i landslaga 
samningsa3ilans sem tilnefnir tengili3inn. Ekki er nau3synlegt a3 nym a3ra rettara3sto3 
nema nau3syn krefji, p.m.t. til a3 staMesta slik gogn i pvi skyni a3 gera ):>au nothrefvi3 
d6msme3fer3 hja peim samningsa3ila sem sendir fyrirspum. 

2. Einstokum atri3um, sem luta a3 trekni og verklagi og var3a fyrirspurnir sem ger3ar eru 
skv. 4. og 5. gr., skallyst i einum e3a fleiri samningum e3a samkomulagi urn 
framkvremd. 

8. gr. 
Sjalfvirk fyrirsporn om DNA-sni() 

1. Samningsa3ilar geta, svo fremi a3 landslog peirra heimili pa3 og a grundvelli 
gagnkvremni, veitt innlendum tengili3i hvors annars, sem urn getur i 10. gr., a3gang a3 



tilvfsunargognurn f DNA-greiningarsknirn og heirnilao peirn ao frarnkvrerna sjalfvirkar 
fyrirspumir rneo sarnanburoi a DNA-sniourn f pagu ranns6knar a alvarlegurn glrep. 
Einungis rna frarnkvrerna fyrirspumir f einstaklingsbundnurn tilvikurn og i sarnrrerni vio 
landslog sarnningsaoilans sern frarnkvrernir fyrirspum. 

2. Leioi sjalfvirk fyrirspum i lj6s ao DNA-snio sern var latio i te sarnsvari DNA-snioi i 
skra hins sarnningsaoilans, skal innlendi tengiliourinn sern frarnkvrernir fyrirspum fa 
senda sjalfvirka tilkynningu urn tilvisunargogn sern sarnsvorun hefur fundist vio. Ef 
engin sarnsvorun finnst skal sjalfvirk tilkynning berast pess efnis. 

9. gr. 
Afbending frekari personuupplysinga og annarra gagna 

EfrnalsrneOferoin sern urn getur i 8. gr. synir sarnsvorun rnilli DNA-snioa gilda landslog 
pess sarnningsaoila sern fyrirspum er beint til, p.rn.t. reglur urn rettaraostoo, urn afhendingu 

frekari fyrirliggjandi pers6nuupplysinga eoa annarra upplysinga sern tengjast 

tilvisunargognunurn og skulu upplysingamar afhentar f sarnrrerni vio akvreoi 10. gr. 

10. gr. 
Innlendur tengili6ur og samningar urn framkvremd 

1. Hvor sarnningsaoili skal tilnefua einn eoa fleiri innlenda tengilioi vegna afhendingar 
gagna sern fjallao er urn i 8. gr. og sioari sendingu frekari pers6nuupplysinga sbr. 
akvreoi 9. gr. Tengiliourinn skal afhenda slik gogn i sarnrrerni vio akvreoi landslaga 
sarnningsaoilans sern tilnefnir tengilioinn. Ekki er nauosynlegt ao n:Yta aora rettaraostoo 
nerna nauosyn krefji, p.rn.t. til ao staOfesta slik gogn i ):>vi skyni ao gera ):>au nothrefvio 
d6rnsrneofero hja peirn sarnningsaoila sern sendir fyrirspum. 

2. Einstokurn atrioum, sern luta ao trekni og verklagi og varoa fyrirspumir sern geroar eru 
skv. 8. gr., skallyst i einurn eoa fleiri samningurn eoa sarnkornulagi urn framkvrernd. 

11. gr. 
Afbending personuupplysinga og annarra gagna 

til ~ess a6 koma i veg fyrir alvarlega glrepi og hry6juverk 
1. Til ao korna i veg fyrir alvarlega glrepi og hryojuverk geta sarnningsaoilar, i samrrerni 

akvreoi landslaga hvors urn sig, f einstOkurn tilvikurn, jafuvel an beioni par ao lutandi, 
afhent innlendurn tengilio hins sarnningsaoilans, eins og urn getur f 6. rngr., 
pers6nuupplysingar sern tilgreindar eru i 2. rngr., ao ):>vi rnarki sern nauosyn krefur, par 
eo serstakar aostreour gefi tilefni til ao retia ao skraour aoili: 

a. rnuni frernja eoa hafi frarnio hryojuverk eoa brot sern tengist hryojuverkurn, eoa brot 
sern tengjast hryojuverkah6pi eoa -sarntokurn eins og pau brot eru skilgreind 
sarnkvrernt landslogurn samningsaoilans sern afhendir upplysingamar, eoa 

b. gangist undir eoa hafi gengist undir pjalfun til ao frernja ):>au brot sern urn getur i a
lio,eoa 



c. muni fremja eaa hafi framia alvarlegan glrep eaa tekia patt i skipulogaum glrepah6pi 
eaa -samtOkum. 

2. Pers6nuupplysingamar sem senda a geta falia i ser eftirfarandi upplysingar, ef prer eru 
tiltrekar, kenninafn, eiginnofn, fyrri nofn, onnur nOfn, takuheiti, annan rithatt nafna, 
k:ynferai, freaingardag og freaingarstaa, nuverandi og fyrrverandi rikisfang, 
vegabrefsnumer, numer annarra pers6nuskilrikja og fingrafaraupplysingar, auk lysingar 
a sakfellingu eaa kringumstreaum sem gefa tilefni til peirra atyktana sem urn getur i I. 
mgr. 

3. Samningsaailinn sem lretur upplysingar i te, getur samkvremt landslOgum sinum, sett 
skilyrai fyrir notkun samningsaailans, sem er viatakandi slikra upplysinga. Ef 
samningsaailinn sem er viatakandi tekur via slikum upplysingum skal hann bundinn, af 
slikum skilyraum. 

4. Samningsaailanum sem lretur upplysingar f te er 6heimilt aa setja almennar takmarkanir, 
aa pvi er varaar lagareglur pess samningsaaila sem er viatakandi og sem gilda urn 
meOfera slikra upplysinga, sem skilyrai skv. 3. mgr. fyrir afhendingu 
pers6nuupplysinga. 

5. Til viab6tar peim pers6nuupplysingum sem urn getur i 2. mgr., geta samningsaailamir 
sent hvor oorum gogn sem ekki eru pers6nulegs ealis og tengjast brotum sem urn getur i 
1. mgr. 

6. Hvor samningsaaili skal tilnefna einn eaa fleiri innlenda tengiliai sem annast skipti a 
pers6nuupplysingum og oarum gognum samkvremt pessari grein via tengiliai hins 
samningsaailans. Heimildir innlendra tengiliaa skulu akvaraast af gildandi landslogum. 

12. gr. 
Pers6nuvernd og gagnavernd 

1. Samningsaailar viaurkenna aa meOfera og vinnsla pers6nuupplysinga, sem peir fa hvor 
fra oorum hefur grundvallarpyaingu fyrir traust a framkvremd pessa samnings. 

2. Samningsaailar skuldbinda sig til aa vinna mea pers6nuupplysingar af sanngimi og i 
samrremi via log hvors urn sig og til aa: 

a. tryggja aa veittar pers6nuupplysingar seu fullnregjandi og i samrremi via serstakt 
tilefni pess aa prer eru sendar, 

b. varaveita pers6nuupplysingar einungis svo lengi sem porfkrefur i peim serstaka 
tilgangi sem var tilefni sendingar upplysinganna eaa frekari vinnslu peirra i 
samrremi via akvreai samnings pessa, og 

c. tryggja aa athygli samningsaailans sem er viatakandi se vakin timanlega a pvi ef 
pers6nuupplysingar kunna aa vera 6nakvremar svo hregt se aa gera viaeigandi 
leiorettingu. 



3. Samningur pessi skal ekki leioa til pess ao einstaklingur Mlist rett, m.a. til pess ao fa, 
halda leyndum eoa utiloka sonnunargogn eoa koma i veg fyrir ao pers6nuupplysingum 
se deilt. Rettur, sem er i gildi 6hao pessum samningi, stendur 6haggaour. 

13. gr. 
Frekari vernd sendingar serstakra flokka personuupplysinga 

I. Einungis rna veita pers6nuupplysingar sem leioa i lj6s kynpatt eoa pj6oemi, 
sy6mmalaskooanir, truarskooanir, aorar skooanir eoa aoild ao verkalyosfelogum, eoa 
upplysingar sem varoa heilsu eoa kynhegoun, efprer hafa serstaka pyoingu ao pvi er 
samning pennan varoar. 

2. Ao teknu tilliti til pess hversu viokvremir ofangreindir flokkar pers6nuupplysinga eru 
skulu samningsaoilar gera vioeigandi vemdarraostafanir, einkum vioeigandi 
oryggisraostafanir, til pess ao vemda slikar upplysingar. 

14. gr. 
Takmorkun a vinnslu til aa vernda personuupplysingar og onnur gogn 

I. Hvorum samningsaoila er heimilt, samanber p6 3. mgr. II. gr., ao vinna gogn sem 
fengin eru samkvremt samningi pessum: 

a. vegna ranns6knar sakamals, 

b. til pess ao koma i veg fyrir alvarlega 6gn vio almannaoryggi, 

c. i Mrum malum en sakamalum vegna malsmeOferoar fyrir d6mi eoa innan 
sy6msyslunnar sem tengjast meo beinum hretti ranns6knum sem urn getur i a-lio, 
eo a 

d. i einhverjum Mrum tilgangi svo fremi ao samningsaoilinn sem sendi gognin hafi 
veitt sampykki sitt fyrir fram. 

2. Samningsaoilar skulu ekki senda gogn sem fengin eru samkvremt samningi pessum til 
prioja rikis, alpj6olegrar stofnunar eoa einkakaaoila an sampykkis sarnningsaoilans sem 
let gognin i te og an vioeigandi vemdarraostafana. 

3. Samningsaoili getur framkvremt sjalfvirka fyrirspum i fingrafara- og DNA-skram hins 
samningsaoilans skv. 4. gr. og 8. gr. og unnio gogn sem berast sem svar vio slikri 
fyrirspum, p.m.t. upplysingar urn hvort samsvorun finnst eoa ekki, i peim eina tilgangi 
ao: 

a. staOfesta hvort samsvorun finnist vio samanburo DNA -snioa eoa 
fingrafaraupplysinga, 

b. undirbua og senda beioni urn frekari aostoo i samrremi vio landslOg, p.m.t. reglur 
urn rettaraostoo, ef samsvorun finnst i gognunum, eoa 

c. sinna skraningu, eftir pvi sem innlend log heimila eoa krefjast. 



4. Samningsa5ili, sem hefur umsj6n rne5 vi5kornandi skra, rna vinna gogn latin i te af 
sarnningsa5ila sern frarnkvrernir fyrirspum a rneoan a vinnslu sjalfvirkrar fyrirspumar 
stendur, skv. akvreoum 4. gr. og 8. gr., aoeins i peirn tilfellurn pegar pao er nauosynlegt 
vegna sarnanburoar, sjalfvirkrar svorunar vio fyrirspuminni eoa sicyrsluhalds skv. 16. gr. 
Gognurn, sern aflao er til sarnanburoar, skal eytt an tafar ao loknurn samanburoi eoa 
sjalfvirkri svorun vio fyrirspumurn, nerna frekari vinnsla se nauosynleg af astreourn sem 
urn getur i b- eoa c-lio 3. rngr. pessarar greinar. 

15. gr. 
Lei6retting, a6gangshindrun og ey6ing gagna 

1. Ao beioni samningsaoila, sern afhendir gogn, skal sarnningsaoila, sern er viotakandi, 
skylt ao leioretta, hindra a5gang ao eoa eyoa, i sarnrrerni vio landslog sin, peirn gognum 
sern veitt er viotaka sarnkvremt sarnningi pessum og eru rong eoa 6fullnregjandi, eoa ef 
sofnun peirra eoa frekari vinnsla strioir gegn samningi pessurn eoa peirn reglurn sern 
gilda urn sarnningsaoilann sern sendir gogn. 

2. Veroi sarnningsaoili var vio ao gogn, sern hann veitir viotoku fra hinurn 
samningsaoilanum samkvrernt samningi pessurn, seu 6nakvrem skal hann gera allar 
vioeigandi raostafanir til pess ao varna pvi a5 slikurn gognurn se ranglega treyst, og skal 
pao einkurn felast i pvi ao viobretur hafi verio geroar, ao gognunurn hafi verio eytt eoa 
ao pau hafi verio leiorett. 

3. Veroi annar sarnningsaoilanna var vio ao efnisleg gogn, sern hann hefur sent hinurn 
sarnningsa5ilanurn eoa veitt vi5toku fra hinurn samningsa5ilanum samkvremt samningi 
pessurn, seu 6nakvrern e5a 6areioanleg, e5a a5 urntalsver5ar efasemdir seu uppi urn pau, 
skal hann tilkynna hinum samningsaoilanum urn pa5. 

16. gr. 
Skjalfesting 

1. Hvor samningsa5ili skal, samkvremt samningi pessum, halda skra yfir gogn send og 
rn6ttekin i samskipturn vi5 hinn sarnningsa5ilann. Slik skra skal pj6na peim tilgangi: 

a. a5 tryggja skilvirkt eftirlit me5 gagnavemd i samrremi vi5 landslog hluta5eigandi 
sarnningsaoila, 

b. ao gera samningsaoilunum kleift a5 n)fta ser rett sinn skv. 14. gr. og 18. gr. til hlitar, 
og 

c. tryggja gagnaoryggi. 

2. Skrain skal innihalda: 

a. upplysingar urn send gogn, 

b. dagsetningu sendingar, og 

c. viotakanda gagnanna, seu pau afhent Mrurn a5ilum. 



3. Vemda skal skrao gogn a vioeigandi hatt gegn 6vioeigandi notkun og annars konar 
rangri notkun og skulu pau varoveitt i tvo ar. Ao geymslutirna loknurn skal skraourn 
gognurn eytt an tafar, nerna pao brj6ti i baga vio landslOg, p.rn.t. gildandi reglur urn 
gagnavemd og varoveislu gagna. 

17. gr. 
Gagnaoryggi 

1. Sarnningsaoilar skulu tryggja ao nauosynlegar treknilegar raostafanir og 
skipulagsraostafanir seu geroar til pess ao vemda pers6nuupplysingar gegn 6viljandi eoa 
6loglegri eyoileggingu, eoa gegn pvi ao prer glatist fyrir slysni eoa vegna 6loglegrar 
upplysingagjafar eoa breytingar, 6loglegs aogangs eoa annars konar 6loglegrar vinnslu. 
Sarnningsaoilar skulu gera hrefilegar raostafanir til tryggja ao einungis peir, sern er 
heirnilaour aogangur ao pers6nuupplysingurn, hafi aogang ao peirn. 

2. Sarnningar eoa sarnkornulag til frarnkvrerndar sarnningnurn, sern gildir urn tilhoguri 
sjalfvirkra fyrirspuma i fingrafaraupplysingurn og DNA-sniourn sarnkvrernt 4. gr. og 8. 
gr., skal kveoa a urn: 

a. ao nutirnatrekni se notuo a vioeigandi hatt til ao tryggja gagnavemd, oryggi, ao 
pagnarskyldu se grett og raovendni, 

b. ao notuo se dulkooun og rnalsrneOfero vio leyfisveitingu sern viourkennd er af 
logbrerurn stj6mvoldurn pegar parfao nota net sern almennt eru aogengileg, og 

c. fyrirkornulag til ao tryggja ao einungis leyfilegar fyrirspumir seu :frarnkvrerndar. 

18. gr. 
Gagnsrei - upplysingar veittar skra()um a()ilum 

1. Ekkert i sarnningi pessurn skal tulkao pannig ao pao hafi ahrif a lagalegar skyldur 
sarnningsaoilanna, sern settar eru frarn i viokornandi logurn hvors fyrir sig, til ao veita 
skraourn aoilurn upplysingar urn tilganginn rneo vinnslu gagnanna og urn pao hver 
abyrgoaraoili gagnanna se, urn viotakendur eoa flokka viotakenda, pann rett sern gildir 
urn aogang ao gognurn og rett til ao lagfrera gogn urn pa aoila og allar :frekari 
upplysingar, svo sern lagalegan grundvoll raogerorar vinnslu a gognunurn, urn pao 
hversu lengi se heirnilt ao geyrna gognin og urn endurkrofurett, ao svo rniklu leyti sern 
slikar frekari upplysingar eru nauosynlegar, rneo hliosj6n af tilganginurn og peirn 
serstoku aostreourn sern eru tilefui vinnslu gagnanna, i pvi skyni ao tryggja rettlata 
vinnslu gagnvart peirn skraou aoilurn sern urn rreoir. 

2. Heirnilt er ao hafua pvi ao veita slikar upplysingar i sarnrrerni vio vio lOg hvors 
sarnningsaoila fyrir sig, rneoal annars af peirri astreou ao slikar upplysingar gretu stofuao 
i hrettu: 

a. tilgangi vinnslunnar, 

b. ranns6kn eoa saks6kn afhalfu logbrerra stj6mvalda i Bandarikjum Ameriku eoa 
logbrerra stj6mvalda a islandi, eoa 



c. retti og frelsi priaju aaila. 

19. gr. 
Upplysingar 

Sa samningsaaili sem er viatakandi upplysinga skal, aa fram kominni beiani par urn, 
upplysa samningsaailann sem let gogo in af hendi urn vinnslu peirra og prer niaurstOaur sem 
hun skilaai. Samningsaaili sem er viatakandi skal sja til pess aa svaria berist peim 
samningsaaila sem afhenti gognin timanlega. 

20. gr. 
Tengsl vi() a6ra samninga 

Ekkert i samningi pessum skal tulkaa pannig aa paa takmarki eaa ryri akvreai annarra 
samninga eaa samkomulags, samvinnu sem lyrur aa pvi aa framfylgja lOgum eaa innlendra 
laga sem heimila skipti a upplysingum milli Bandarikja Ameriku og islands. 

21. gr. 
Samra() 

1. Samningsaailar skulu hafa mea ser reglulegt samrao urn framkvremd samnings pessa. 

2. Komi upp agreiningur varaandi rulkun eaa beitingu akvreaa samnings pessa skulu 
samningsaailar hafa samrao sin a milli i pvi skyni aa finna lausn a honum. 

22. gr. 
irtgjold 

Hvor samningsaaili skal hera pann kostnaa sem yfirvold hans hafa afpvi aa hrinda 
akvreaum samnings pessa i framkvremd. f serstokum tilvikum geta samningsaailar komia 
ser saman urn annars konar tilhogun. 

23. gr. 
U ppsogn samningsins 

Hvor samningsaaili sem er getur sagt upp samningi pessum mea pvi aa tilkynna hinum 
samningsaailanum urn paa skriflega mea priggja manaaa fyrirvara. Akvreai samnings pessa 
skulu gilda afram urn gogo sem eru afhent aour en til slikrar uppsagnar kemur. 

24. gr. 
Breytingar 

1. Samningsaailar skulu efna til samraos urn breytingar a samningi pessum aa beiani hvors 
samningsaaila sem er. 

2. Samningi pessum rna breyta mea skriflegu sampykki samningsaaila hvenrer sem er. 



25. gr. 
Gildistaka 

1. Sarnningur pessi 55last gildi, a5 undanskildurn 8. til 10. gr., pann dag sern seinni 
or5sendingin er dagsett a5 afloknurn dipl6rnatiskurn or5sendingaskipturn rnilli 
sarnningsa5ilanna sern gefa til kynna a5 hvor urn sig hafi gert nau5synlegar rMstafanir 
til pess a5 sarnningurinn rnegi Mlast gildi. Askili5 er a5 sarnningsa5ilar beiti akvre5urn 
sarnnings pessa, a5 undanskildurn 8. til 10. gr., fra undirritunardegi a5 pvi rnarki a5 pa5 
sarnrrernist innlendurn lOgurn hvors fyrir sig. 

2. Greinar 8 til 10 i sarnningi pessurn Mlast gildi a5 lokinni ger5 sarnnings e5a samninga 
e5a sarnkornulags urn frarnkvrernd er urn getur i 10. gr. og pann dag sern seinni 
or5sendingin er dagsett a5 afloknurn dipl6rnatiskurn or5sendingaskipturn rnilli 
sarnningsa5ilanna sern gefa til kynna a5 hvor urn sig geti beitt akvre5urn fyrrnefndra 
greina me5 gagnkvrernum hretti. Or5sendingaskipti pessi skulu fara frarn heirnili loggjof 
beggja sarnningsa5ila pa ger5 DNA-skirnunar sern er fyrirse5 sarnkvremt 8. tillO. gr. 

Gjort i Reykjavik hinn 14. dag Mai rnana5ar 2012, i tviriti, a ensku og islensku og eru bMir 

textar jafngildir. 



Fyrir hond rikisstj6mar Fyrir hond rikisstj6mar 

Bandarikja Ameriku: islands: 

Ambassador Luis E. Arreaga mbassdor Jon Egill Egilsson 
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